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初代学人的最后一舞 

——《古俄语通论》评介 

 

尹  旭 
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提  要：古俄语研究是俄语语言文学研究不可忽视的重要分支。2024 年商务印书馆出版的《古俄语通

论》由我国第一代古俄语专家马福聚及其学生叶其松合作完成，对古俄语的语音、词法、句法进行了全面

细致的介绍，对我国古俄语教学研究有极大的促进意义。本文首先介绍该书的主要内容和框架结构，同时

结合我国古俄语研究现状对该书进行评价。 
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1 引言 

《古俄语通论》是商务印书馆于 2024 年出版的社科院已故马福聚教授与黑龙江大学叶

其松研究员的最新学术成果，是我国学界继杨隽老师的《俄语历史语法》和左少兴老师的《俄

语古文读本》（再版称《古俄语简编》）后又一由汉语书写的古俄语研究力作。 

我国对古俄语的学习与研究始于 20 世纪 50 年代，当时苏联专家来华，为我国师生讲授

俄语历史语法课程（也就是我国学界通常说的古俄语）。当时的《俄语历史语法基础教学大

纲》（1956：2）明确指出，这门课程可以“从历史上解释现代俄语的拼写法、语音和语法的

一些问题”。由于对现代俄语学习有积极作用，当时许多高校都开设了这门课程，也有学者

专门跟随专家学习，左少兴、李锡胤等第一代古俄语专家正是这个时候与之结缘。同时，国

家也有一批青年学子到苏联接受完整的语文学培养，古代语言知识同样是他们学习深造过程

中不可缺少的一环，本书作者之一马福聚教授正是其中一员。 

不久，由于中苏交恶及后续教学重心的调整，这门学问很长一段时间内在我国被搁置了。

直到 20 世纪 90 年代前后，年近六旬的第一代专家才“重操旧业”，着手编写教科书，并且

直接从古文翻译古代文学作品。同时，这些老先生也致力于将所学知识传授给下一代学者：

左少兴教授不顾高龄坚持在北京大学讲授俄罗斯古代语言文学课程，本书作者马福聚教授也

常年往返于北京和哈尔滨，为黑龙江大学师生讲授古俄语课程。浙江外国语学院的王松亭教

授（《古史纪年》古俄语—汉语对照本译者），以及本书作者之一的叶其松研究员或许已是第

二代中仅存的代表。 

个人的力量总是有限的，但幸运的是，时至今日古俄语知识依然在艰难地传承着。随着

第一代专家接连故去，全国仅余北京大学常设俄罗斯古代语言、古代文学的专门课程，其余

学校仅在教学过程中保留了片段化的知识。不过与此同时，近年来学界对古俄语知识的需求
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不减反增，尤其是 2024 年底，国家社科基金重大项目“俄罗斯古代文学文献翻译研究”获

得立项，标志着我国学者正尝试迈出一手古文文献翻译与研究的重要一步。而本书的出版，

恰似初代学人的最后一舞，可成为学界进一步学习、掌握古俄语，从而真正进行一手文献研

究的鲜活助力。 

2 内容简介 

《古俄语通论》由绪论和正文部分组成，正文部分分为三编，第一编主要是从语音学角

度介绍俄语发展史上的重要语音变化，第二编从形态学层面探讨古俄语中有形态变化的几大

重要词类，第三编则从句法学角度深入，交代了古文中常规的及特殊的句法现象。 

绪论共分七节，详细介绍了学习和研究古俄语前必须知晓的基础知识，如语言的历史分

期问题、斯拉夫诸语言在各语言层级间的区别与联系、古斯拉夫语对整个俄语历史的影响、

俄语方言与标准语差异等问题。此外，还追溯了自罗蒙诺索夫始至 20 世纪中叶的俄苏古俄

语研究情况，并着重介绍了我国左少兴、李锡胤、杨隽等学者对古俄语及其相关文献的研究

和翻译工作。 

第一编“古俄语语音学”主要着眼于历史语法中的语音知识梳理。全编共分五章。以斯

拉夫文字初创并进入东斯拉夫地区这一时间点为参照，本编主要关注这一时期古俄语的初始

元音、辅音音系特征，并重点介绍早期的音节结构主要遵循两条规律，一是开音节规律，即

古俄语单词的所有音节均以元音结尾，二是音节和谐规律，即音节内部软辅音只能与前元音

搭配，而硬辅音只能与非前元音搭配。此外，由此时间点出发，书中还向上追溯至自共同印

欧语（原始印欧语）至共同斯拉夫语（原始斯拉夫语）的系统性变化，并向下推演了古俄语

如何经历种种重大变化过渡到现代俄语雏形。 

第二编古俄语形态学共分八章，着重讲述古俄语中具有形态变化的六大词类的词变特征

及其后世演变。前两章主要讲述古俄语中词类划分、构词法，并对词干元音、辅音交替现象

进行简要列举，为后文进一步介绍古俄语形态学做了重要铺垫。后六章分别聚焦名词、代词、

形容词、数词、副词、动词在古俄语中的重要形态变化。与现代俄语相比，古俄语词变系统

更为复杂，除与现代俄语相同的六种格位、单复数变化外，还有呼格与双数范畴，同时尚未

形成时—体对应的动词时序系统，而是具有与英语类似的动词时体系，这些特殊的语法特征

在后世的发展中都消失了。 

第三编古俄语句法学共分七章。在本编中，作者按照现代俄语句法的基本描写模式，分

单部句与双部句、简单句与复合句对古俄语的基本句法结构进行了举例说明，详细列举了静

词各格的用法及意义，简要介绍了动词的支配关系，并围绕古俄语中较为常见的九种前置词

展开，分别介绍了各前置词与不同格静词搭配时所表达的不同意义。除此之外，作者还关注

了古俄语中较为特殊的句法现象，例如在第十七章中对独立三格结构、重言结构及否定意义

表达结构进行了概述，第二十章则探讨了古俄语与现代俄语相比较为特殊的语序，对形容词

后置、表从属关系的二格形式前置等均有所涉及。 

3 古俄语的学术定位 

正如引言中所述，我国学术界常提及的“古俄语（древнерусский язык）”，实际上是“俄

语历史语法（историческая грамматика русского языка）”，是介绍俄语在历史上的语法演变

的一门学问，其中最主要的知识信息便是古代东斯拉夫共同语，也就是古俄语的形态特征，

因此在我国，“古俄语”也几乎成了所有俄国古代语言知识的代名词。 

在俄苏的语文学教学科研传统中，古俄语实际上是整个古代俄语知识体系中的一个重要

组成部分。后者不仅包括古俄语，还涉及古斯拉夫语、教会斯拉夫语、俄语标准语史等诸多
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内容，这与俄国古代整体的语言状况是密不可分的。按照为当前俄国学界普遍接受的乌斯宾

斯基的理论，建立在南斯拉夫方言基础之上的斯拉夫人的第一个书面共同语古斯拉夫语在进

入古罗斯之后，与当地的口语古俄语结合，产生了教会斯拉夫语，作为古代书面语一直使用，

它和口语古俄语之间具备明确的使用分野（Успенский 2002）。古俄语与教会斯拉夫语相互

影响，一方面，口语吸收一定的书面语语法规范充实自身的表达，而另一方面，随着书面文

本的文化权威性等级减弱，会有更多的口语古俄语成分涌入书面语。 

不过，由此不免产生新的问题，单纯的古俄语学习能否满足阅读古代文本的需要？答案

是肯定的。由于古斯拉夫语传入古罗斯时斯拉夫语方言分化刚刚完成不久，东斯拉夫方言（古

俄语）和南斯拉夫方言（古斯拉夫语及其后世变体教会斯拉夫语）之间的差距并不大，尤其

是语法层面。那么在了解俄语历史语法的基础之上，只需要弄清简单的语法对应规则，再辅

以准确的词典释义，完全可以达到文本阅读的目的，这将使我国的俄罗斯古代语言文学、历

史、哲学等学科的研究能力得到重要的提升。 

同时还需指出，与古代俄语知识体系中的其他科目相比，俄语历史语法知识的学习还具

备自身独特的优势，即可以为现代俄语中存在的大量不规则现象提供充分的解释。尽管在一

些对外俄语的教学中反映出“掌握难度大”“缺少交际性”等问题（Николенко 2015：140；

Саркисова 2017：68），但可以明确的是，上述学者提出的结论均建立在为外国学生进行俄

语授课的基础之上，这种实践本身就为外国学生理解相关知识增加了不小难度。而随着我国

古俄语论著的相继问世，可以预见在我国未来的俄语教学课堂中，会有更多的教师调动历时

知识储备用母语为学生讲述相关的俄语不规则变化，甚至能激发学生相关学术兴趣，为我国

相关研究储备人才。 

4 学术价值与不足 

尽管有着诸多优势，但古俄语研究在我国仍不是一门显学。在本书问世前国内以古俄语

为主要描写对象的书籍为数不多，主要包括《俄语语法史》（中俄双语）（人民大学俄文教研

室 1956）、《俄语历史语法》（中文译本）（车尔内赫 1959），《俄语历史语法》（杨隽 1988），

《俄语古文读本》（左少兴 1997）、再版称《古俄语简编》（左少兴 2018），《俄语历史语法

简明教程》（俄文）（李越常 1998）。其中仅杨隽、左少兴两位老师的书籍是由国内专家使用

中文自主编写而成的，因此《古俄语通论》一书的问世是对我国相关成果的重要补充。本书

的优势在于： 

第一，本书中使用了可编辑的古代语言字体，一方面如实反映了语言在手稿文献中的原

始面貌，另一方面利于排版为读者识读带来了便利，从而整体上提高了本书的实用价值。在

早先出版的书籍版本中，由于缺乏这种字体，更多采取了影印原版书的方式，一些细节显示

不完整极易造成部分关键信息识读错误，试比较《古俄语简编》第 17 页（左）与本书第 55

页（右）中的字母表： 

 

 

 

 

 

 

 

图 1 《古俄语简编》与《古俄语通论》中近似字母的呈现情况对比 

此处可以清楚地发现，圆圈标记的两个字母 与 字形相似，主要靠中间斜线走向区别，
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但旧的影印模式造成细节缺失，使这两个字母几乎无法辨认。值得一提的是，这是我国首次

有新一代古俄语学人参与撰写的古俄语论著，他们对新技术的掌握有效地减少了作者与排版

印刷专家间的沟通成本，叶其松研究员在其中的贡献是不可估量的。 

第二，本书融合了历史句法学的内容，能够对读者学习和理解古俄语文本提供较大帮助。

传统的历史语法研究以形态学为主，不关注句法，这也体现在《俄语历史语法概论》和《俄

语古文读本》的编写策略中，而 2017 年再版的《古俄语简编》也仅是对一些较为特殊的句

法现象进行了简要说明。本书则划分了独立的一编共七章内容，对古俄语的基本句法结构、

支配关系、格位意义、词序等都作了较为系统的讲解，具有较高的学术价值。在俄苏相关的

学术传统中，学者往往以词为研究的基本单位，着重考察个体词汇在历史变迁中所呈现出的

语音、词法层面的变化，基于词法变化可能还会进行相关的语法一致关系、支配关系层面的

探讨。究其原因，主要在于流传下来的书面文字体裁众多，而不同体裁在句法上可能会有所

差异，难以探寻“放之四海而皆准”的规则。对于俄语母语者来说，仅凭对母语句法结构的

嗅觉便可逐步猜测古文本中的句法关系，但对于外语学习者来说，句法层面“不言自明”的

规则显然需要进行细致的梳理，因此可以说，本书为我国学习者由单纯的古代词汇分析到古

文本阅读搭建了坚实的桥梁。 

第三，对一些术语中的某些近义词缀提出了新的译法。例如为区分俄语历史分期中的

древнерусский 与 старорусский 一组术语，作者引入了历史学以及汉语史中常用的“上古”

“中古”概念，将它们分别译为“上古俄语”和“中古俄语”，用以代替早先学界零散使用

的“古俄语”“旧俄语”的说法，从而在字面上明确两个时期的先后关系，并与其他学科接

轨，有利于古俄语研究走出所谓“曲高和寡”的困境。 

当然，本书也存在一些不足之处。其中最主要的一点是，本书撰写过程中所参考的文献

多为苏联20世纪50—60年代的研究成果及其再版版本。对俄罗斯学界一些较新的研究成果，

如原始印欧语到原始斯拉夫语过渡中的中间阶段（见 Галинская 2005），则未作关注。需要

指出，这不单纯是本书的问题，而是目前学界整体问题之缩影，它与我国的学科发展史有莫

大的关联。正如我们前文指出的，中苏交恶后我国对古俄语的学习和研究近乎停滞，第一代

学者们所接触到的材料也多为当时存留或购买的，所熟悉的学科体系也是当时建立的。“重

操旧业”后，各位学者年事已高，以当时的技术手段和身体条件很难再接触到国外先进经验，

这也导致国内很长一段时间以来没有对知识体系进行更新。其实，无论是《古俄语通论》，

还是前文提到的相关书籍，都已在其力所能及的范围内做到了极致，而仍然存在的学术空白

则需要更多的后来人去不断弥补。除古俄语外，我国学界还应积极编写古斯拉夫语及俄语标

准语史相关内容的教材、专著，从而完善整个古代语言知识体系，为阅读和研究古代一手文

献打下全面、坚实的基础。 
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Abstract: The study of Old Russian is an indispensable branch of Russian language and literature 

research. Published by The Commercial Press in 2024, A General Introduction to Old Russian, 

co-authored by Ma Fuju, one of Chinese first-generation experts in Old Russian, and his student Ye 

Qisong, provides a comprehensive and detailed analysis of Old Russian phonetics, morphology, and 

syntax, significantly advancing the teaching and research of Old Russian in China. This review first 

outlines the book’s main content and structure, then evaluates it in light of the current status of Old 

Russian studies in China. 
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